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1. 5]

[l

AR T TR SRR ) (B 35 D 8 1 3 TR R R ) 3R 9 9 3 )
K. FETIERE BRSOV S U1 THRIT I 0938 i ek, 220 K i fk |
Ak I AL RN A) BT A A BRI 4 ( F s dlE VB M 20085 BT, E5EAE 2018;
PR A B2 2021 ), FTRRMFSE ARG LN, & AR R85 5 IR
J& % ( Shlesinger 1998 ). 1B} 43 HT BEMS = 20 Ab BRA ARSI 11380 , R
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TE22 B34S T 1Z R (Shlesinger & Ordan 2012 ), iHZ M5 R, O IES &
PR A A ( Xu & Li 2022; Xu & Liu 2023 ). 24k ( Gumul 2021 ) DA Kz 32 Y5 i#
Tt (Ma & Cheung 2020 ) ZEFF Wi m] o  BEISHFFT 2N HLFIE S ™ H 3¢
7 ( Tang & Li 2016; #4752 0% . F 73k 2021 ). 2515304 5 1% 37 ( Bernardini,
Ferraresi & Milicevié¢ 2016; Xu & Li 2022 ), DA Fz FFSCA S H 4R HHE U ( Liu,
Cheung & Liu 2023; Xu & Liu 2023 ), ZR1i, RAEDOEIESE T 9 H A5 C
15 IR (0 2 )5 BRI BT L R AR . X RIS A 1) JR) B
SRR A RA T3, HA e TR S RO %

BB SRR S B AR Z A “5% —1H8%” (Frawley 1984 ), HA7 Hoh
FRERUTE S RRIE . RS IO X SEREAE T LT PR A M BR A BRI (AN B, TR LS
TR AT D e RO B SSE RN R G HT (X 2018 ), K
BRI TERE TR B SE AR TR 2 BOCTE . 28 il mik S 4R RS
IR BRI Bl B A AL R R RS s T SO SRR (ERAAT: DRBR 20215 =4k
UAESE 20235 YU PR 2024 ), TR M AR 2 Y. S E B )
24 (Liu, Cheung & Liu 2023 ) MKAFIEE] ( Xu & Liu 2023, 2024) FIfF B,
f#% (Lin & Liang 2023 ) S845 bR, #8590 T HPEE 5 B RIALRIE . X SebE 58 R ff A
PR 5 R AE T3 MBS LA A 2, ™ B T 3 O iR A R H )
NAHME. SRR, 3Z2FR1E 5 ( constrained language ) 15| A K T 5T $2 41t
TR RAHELL . Z PSR H Lanstyak & Heltai (2012) SR, AN ATA 1915
S HERAZ B AS [ PR E B R ], {E s 2 2 DR A PR B 1T A7 2 8 I
ZHH2) . Kruger & van Rooy (2016 ) #HF—HE T “ZBRiET” MHEE, HE
FEARAE R 22 BB b 2 20 B W 29 i 5 e . ARS8, Bz 3hA
SR 2 1T P R i 249 - — T T K L RGBS LA, 59— 1D U 2 Y 0 SCAR () R i
[, BRI 75 2508 H ARiE A B AR ST RS ZER . BT ik 52
HHHEIEMZAES R AIRSE DS & R E St TRt sl Ao ke 5Eak

2. MIFE L RIR T

X RIS RIS w 1R A 2 NE F 2 R TiZE S S
W 2 RN 2 44 FAE . 7E Laviosa (1998 ) ROFZMN T , F W F 5T 3= 238 o 2545 /
JEAF L (CTTR ) F1 i) 1 %5 B 45 45 bk % 42 18] 1 )2 10 A9 7 fL FR fiE. Sandrelli &
Bendazzoli (2005 ) & T BRI 2 11351581 ZE ( European Parliament Interpreting
Corpus, EPIC ), HFJE 1 PUHE A H A K R 12 AL, LD BE2F 1 RIS
PEABRANENFE S 44 B0 R IR RS S A4 5800 3 1 /e L
b A E R E S, RIE T A2 m O PRRILF L EZ K & . Russo,
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Bendazzoli & Sandrelli (2006 ) & ¥, AL B AR T8, VUL 1308 5 B9l % B
B, AR O . Xu & Li (2022 ) 38 5d oA e S ik 2 s
[FA& 52 SOR I, N SUORTEZ0ide b L S I 2 i AL Rk . eAh, 59
2 BB BB UEAR LG, T3 SCAR AR EZRAT / JEAF LE ( STTR ) ARl £
FEMERAR BTN AN S . X —FB P ENEIG R T 1S & A2
FRAGTE DL DA RELER PR s {5 B8 . fE/m)74 )21, Liu, Cheung & Liu (2023 )
i AT 14 Fh AR R AR E SR R T AR S s AR s iR H
SRUEPE, & AL DT A —iF A e AR 2 800 B ok 2 A R AL AR . Xu &
Liu (2023 ) 3& FARAAIETLHESR , & BUAR LU BEE L 35 09 A SR UE, R 95 1Y
IR B T, U PR E AR ARG A BEAb IR K
PR AL i A ) 150 FH A oC iR 5 B S5 R AR T DS TR R X PR TR
AR . Lv & Liang (2019 ) BIWTFE A I, S e 5 B3R )i B2 AR 2 %
PE F R RE S L, RN AR AR T MG . PR E S Loy i,
Bernardini, Ferraresi & Mili¢evi¢ ( 2016 ) 3 13 X 1113 SCAS | 2815 SCAS il i 1
=B SCAR BB LL, & 30 11130 35 7R TRV B A 2R L 3R B i £k
3 SR, ASFEIAIRTE — Hi9iE 4 & 200 & AR AL R . PR AR
FIEE Y IR 5 ) T R ARl 28 B O 4 S, R ABETE Y 1 i 5 ) 22
FHNEATIAE 3R 3T . Dayter (2018 ) MR A1 ERIE HIBFIE & 2L, %
T A ] T AR TR PR AN S 30 AR SCRRAE , B DEAHEN C i S A A2
HEMEMA R 25 LR, DR i B ESZ 8 PR R F A G 1R
J7 M35 Z AR R B2, 2 — R3S B2 460018 5 IS 0 B ik = 41 A1
TRITPEALFE bR, PR AT DSBS S H A 2= B R IR AT

3. it

3.1 WF5EinE

AFFER G AR bR, A TGE DG 5 5 0B BB 18 B AR UHE
FHCAANEE IR EAZ2E s . WS ERMBISELL PPN RIEURIE: 1) ETHEE
W53, Deih [A) A AL B B OB RE A il A SRR RNk S R R
AR FEZEST 2) VN ZBAES | Sk Rl 3 S 9l i R e sy i A
AARURFIE?

3.2 ik
AT AR B 1T HCIERL PR AT b o KIERLE =i R
FO s DU SERY ) 11 % (LB ) B3 3 AR ( L2 ) R BHE G S50
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PEONE ) RARIENFFE B BRFPE RS 69 7T Hu vk, FRATTRE BT Py 2 A0 HL AT 2
FEFRE A S 2 A B i S e 2 BHEIE S i ERR IR . s s f R (%
BeiE RIS A EADUE Sy 5 s, Kb iR a8k A PIR AR T B .
FEE R e AR FRATTAA R U A 55 R A S P B AR A4, DAREAIR
Fo 2 S XTI ST 2 SR A2 ), DA T R AR M P A T RRE IR IE . — AT
R B EAR A 2016—2020 4 [0], ZETESE L N2 RABTRIA () 25 1 45 7 T
AEEAT . BT IEREIE 65 gl AR IC IS4,

3.3 f5 80

R B2 Shannon (1948 ) &t RS, I AL RN (5 B . {5 B0
AR SRl o B o FORM R A5 B A BRI 2 A TSR A Ml BE SR A A
MR ARG HAE AR IR Z A, PRIV A (1o FETHS BRI, SRR
B, He s BT S 4 SR/ R F R stk . A1), H
PN BRER, P ARRERE R A A MR CEEAIXBIARITER), n W2
THERYER. BGRZEAT /AT A R 2 e (RO R RSO ) 5 mifs
BRAA T TSR B B , b SETE RN A ARk o {5 RRE 1) 5y
A 22 AN AT 1, RENE SEORT A ML Sz W SCAR A S R R 8, DT i A3 B e o 1 )
SCARE G JE A

H=-Y" PlogP, (1)

w R A S 7R (S BB S 4R 15 732 i ( Shannon 1948, 1951 ),
IF & A 235 F 5T, Bk T S0k 28 1 (Juola 2013 ) AE 35 1K 5]
( Khmelev 2000 ) J2 i & SCA & 24 ( Takahira, Tanaka-Ishii & Debowski 2016 )
SRR HTSE . AEBIFWTSTAEE, Liu, Liu & Lei (2022) iz {5 B 00 &
PR, 1 SCAE RN AR FH b fa T Rl Ak, i /a) kgl b ) S I S AL . A9 R WA
ST RER SR 7~ 13 SC S R AR SUAR I 22 572 . A5 BIRAE A —Fhe 54 T2, AR
PAE T BE R I 2 BRI s A P A AR RN 2 A A, Ay SCAS 52 2 1l 3t o 4
T AIALAR o BRI, 2 A S BRAE , ek S s SOZ TR 3 2% B, X SC
ARE R REUR ., REE BT SR T B A — e b (A7 m
WL ATIATI A T AR B B . ABFSEAE4E Liu, Liu & Lei (7] ) A7, R
TE A R A 20 ) 5 22 VR = BT R a)vk B 2 . R s Bk i
FAH LT Python B9 SpaCy T HAHATIRVERRI: , R AEAN 1R 4 FeAH R A 18RS
Ao 1EA SRS b, 3RO T TERRT A REIERIbRIC G —eAb L, AR
i Shi & Lei (2020 ) BRI, MHA LRI EL AT O UERAPE , FRAT PR A SCAR I
1500 i<, I L BRPR AT 5 FIZS A8, LITH BRI BE 22 i R i . #F L 3ERE 1
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FANTHE T B SOR R TEIE R ATEPER , 38d Ge T B 858 = AT
fabs ER AR S 25
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2. ZAFIER EMNRERES

PN R T 200 Bon , = A F I 2Z R AR B AE B nO 4 fa] 22 5% [F (2,
192) =17.94, p < 0.001], X e 2= /D—AFFE A RTERE 5 Hofh 7% B 5 A
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[ [RIRE, IR A 7 22 e Ar i SR R e i 2 [F (2, 192) =7.637, p <
0.001], X PIHURZ SR ZE RINIE 2 | A%, RIS 1 = A FEAE T a2 i
YA EAAAEZE S B0 . X R =T TRE Fa kA FH %) A2 2% 5 T A
TEREZES . AP EE R R 22 5k, AT T 75 28 s i
(PEULFE 1), Tukey ZH LRGSR N, L2 5 IE WiaEME I E &2 (p >
0.05),1f NE 5 IE (p < 0.001 ), NE 5 L2 (p < 0.001 ) Z [A] 47 7E M H i 25 1 22
S, XU NE AR B35 = T 1B M L2, e i Z e % 25 . iabk
THE T2 I ARIZE R L2 5 B ZRJTEE#25% (p>0.05),/H NE 5 IE
Z A2 H B3 (p < 0.05), 1 NE 5 L2 22 [a] iy 22 5 0 5 53 (p < 0.001 ), iX
—EIESE NE e a0l B 380 0 3 ) 2 R a2k

R 1. =N FIBRERAREIFMEEL Tukey SELLEER

e FA %5t FRR ERR RIEJR p (E
L2-IE ~0.003 ~0.053 0.048 0.992
GhZ] NE-IE 0.110 0.059 0.161 <0.001%**
NE-L2 0.113 0.062 0.163 <0.001%**
L2-IE ~0.003 -0.026 -0.019 0.927
TR NE-IE 0.030 0.008 0.052 <0.005*
NE-L2 0.033 0.011 0.055 <0.001%**

7 ¥ FR p<0.05, ** FER p<0.001,
5. 1T

5.1 8RR bHE

BETE B R, 90 A T 5B MR Il H AR A
MAEE 2 PR EES . ERICEZE B, NFRES 53 IaRN
AR, A PR T IERE . RCAE B T SRR B, AMURTE F Rk ng
B2, (] At T s IR DU S B A A o TRV (B ) 333 A AR A M 1) 22 B
PEFRME T —Fp &I J7EE ( Chen, Liu & Altmann 2017 )o 585 (B2 WL a] YA
FH Z2 R RN e, TR AP A i () 3 BH IRV B A2 B o, o IV R A8 . Hlut
AR, TR 5 R B R A I A S e 1 iRl A AE T A ka3, 78 1%
EE T XS R T PR AR T A B R] R S B 722 (Liu, Cheung &
Liu 2023 ), FEFRMEAESS 13 5 i 1) 0 B A i L HL 55 T DR 2 By i)
L X T RE S EOE T RIAME L EREL. ILAh, i T E SR T B X k4
() 1 92F B AR BB RS &, HARl e il RE S B — 22 A9 OB 4RIE . A ST
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FB B ZiE N RIS S A S I e il PR B UIAE G . AR TR U IRk H
IHERGEVE N B I8 5 MHIEAN O’Brien (2004: 1) ik : “HEHGEMIEE (code
mixing ) — EJ& R A9E F B X RSB A U AR S sl e 38
PREEA TR 2 5 EiER A B R AR . XMIE S G E T H
R AL Y2 B AL R N ZL U, PR, SOB e s p b 2 th S PR 4230
TAHMEMA, X RS AR T A IR 2RI IR S . eAh,
MRS S M a5 E T2 FR1E S s ( Lanstyak & Heltai 2012 ), RS 1H 5 M
SCAAE R, A2 B T 2 SR X R 0 i B AT VA0 38 RS , FEAE AT Bl e
AT A1E 5 ik ( Kruger & van Rooy 2016; Liu, Cheung & Liu 2023 ).

TAPER AT 25 SR TR, Sl LA B e A R E R, A
FART IR B AR i A R S A 4 2 N TR A R DI RE
WRERIE A (A R . R4S SR R, LHRR & AR 28 I AR T
TEREE XA ELGE T I PR T AL B SE PR A = A T ( Gumul 2021), R
PEOL A RE LA REE ORI 5 e ) (A 24155 Ab B A R nT RE 25 5 HAE 5
ey B BT B 4R ((Gile 20095 Seeber 2011 ). [AIESF, o 75 5 [l A5 Wa I i1 gk 34t
TS AR B AR B far 23 AH R 38 i, 5 3056 B3 ) TR FH R faf Ak B9 Ak 2544 (Ma
2021 ), i TiRRAREE S DR F AT, H B S Toai-Ras . anan i
A R s X1 ol FH LA R, S R A 1) R R 15 B ) U R Ll
TEIREEH , DAkt 6o 52 220k n] Bty Sk AYIss sl i , NI PR AC PRig I s 2. 1t
Hb, B S W I THLEI R A SRR EE A AR X BRI R
ZRA)¥EHRE 77 (Hinkel 2003; Liu, Cheung & Liu 2023 ).,

5.2 Mg HE T

TR AR A A9 0 AT 5 R 3R B, D AR AN gt B e A L 2 T
AR5 B R AL RRAE , X 5 R E S B IR T A A . ASBIF AR A B S LAY
Liu, Cheung & Liu (2023 ) A& Xu & Liu (2023 ) (IBFFE 25 FAHIER

TE ARG SRS Y, T E & MYEE 18 T 26 LAY AR RUERAE n] A A2 FR1E = 90
FANNUARR R . ARG BRI 2 R A Tl SU e B i 29 DR 3R, AR AT AR SO i
SCHE Y SEEEVE N BIS R TT A FEAt . 1 32 FRIE 5 MRS 1 5 1A B 16 J2 1
s TIPS SIE D)2 T _EARAZ R, OF 4 sk fpore e 5 -l 4 fd i = (n =
W) AR AT AT 5 BOR R 2B B #2554 2 B
AR, 2 BRIE S S FI AR AT UL T House & Blum-Kulka (1986 ) (1)
58 Wi T AR S 5 B S R URRE, #E3h T iE 11 S
WGP 38 UFE . Kruger & van Rooy (2016: 27 ) dE— e, 7[R
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HE RTEEA U R A5 PRI B IR s S K, s & w1
RS HABAERE AN T (mediation ) iTE 5 22 (W24 BB AR
T OFTOEANARSE ) JE T R, AFR ST HAL: (Kruger 2012; Kruger & De Sutter
2018 ). MR EA LS T BIPRAESY HEAE 22 R R AIRGEM Y . AR
K, BT 2 IRIE T HELL B SR 58 N 24 RS, & B L nd Sz BRE = I i
15 A ARL ) i) 249 1 26 B PR AR, 481 0 1 P8iE 5 ME PR 5 7R L Ad ] )ik
SRR R R AR 42255 T T R IR R B A AL ( Kajzer-Wietrzny & Ivaska 2020
Ivaska, Ferraresi & Bernardini 2022; Kajzer-Wietrzny 2022 ), £ 1115 S Ml
WA, BTN AU N BARiE 5 IR B AN 2 DL SR b 3 % 7 45 1A
=105 AW TR S 4549 ( De Clercq & Housen 2017 ), X Fhf&j fLEE
TARIRAE L 8 UL G 7 R ml i, R B A s 5 R T i B vk 45 . AR E—
FEFRRE b SRR —18 W,

A 5T W E B 1Y 1R 7R AT RN ) vk 2 T fRT AL R 4, WA B Gile
(2009: 160—165 ) (¥ I1FNHI T fa Y ( Effort Models of Interpreting ) i1 T F%
ZHENSEIRIEE T, FAL AR v 13 5 TR R A B 2 E AT S5 AR g2
AP, X LA 55 ) SRR B T R ey . ZERME B SRR T, i3
B3 R A P AE B, RS P BANE S o A RCE LA TR A IA KN
TR IR A far, R0 Al RE AN F e M R A TRl A ) vk 54 , DA E &
72 AN BT AZ R B AT, DT A W B A 55 el I 1 B8 2N . i AR iE
AR R TR BN B, A B O PR A g A R AL s 5 8 . BF
FERL, X TREEF M &, R 3 20 —RhiE 5 #1758 bR, 50 —Fhifh 5 W TE
INHNZ ARG IR ZS ( Shook & Marian 2012 ), 7EX AP XUGEBIEAPIRE T, d
VRO B BB A WA I HL] , AU Sk 5 R AR & Az T, i A48 %7
Ak HAriE = B930S ARSI E 5 TS KR . AR Y45 R, 1
B E W FCREFEAR KRR BB Sz B AOSEE AR Toad B i >R nd i 29

6. &iE

AWEFEAE B AT LeiE R PR, SR BRI 7 25 TR A L2 1 32 B 1E
& HARZ BRI SR RN R T T Y 22 5w . WFREARARY, ZIRIEE 1Y
TENC AN AR S 2R A, A ) M SRR T A B R . Ak, 5k IR, Y
Fh 2 BRVE 7RI A AR S 26 T B A B m AR . 33X 28 e AN e T %)
PRAEDN 58 =1BAS” BORFSEIENE , bl PR s S 2 A i = i 3k
PEFFAE , R RRAE IR AR 38 5 A 3l 1, T I A 22 81 R py 2 [WAE
( Kotze & van Rooy 2024 ), XX L& 3, A58 5 i3 18 Ab B b B9 0
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A far BRI T TR0 S5 R A T T R R

A RWAAAES TR B 5, (5 SRl IR A a) vk 2 2 ) 32 22
W R AL FRAE , AR B T M B B A IR S5 M RNR 208 L B 2R . AR5 nl 45
A HAFE bR, T A b SO B XU S B 2 IR IR SRR R A [
TS HLIX X AT B R M A R 0T . Sy se R R R B, ASRAT 5T T A4
FEAR R 1 50, TN AR A At X B Y2 0 F S e i T S R R, DA
T B T 2 A R SR s AR, AT B | 23 il 5 2 36hR , IRA TR 32 BRIE
F SR RIE S A ) W e m , PTORTE 5 AR e SO E T BT
PR ( Teich 2003 ) FEATARE B, LAAE s I8 X H AR TR AL B 520 o X s
2RI G T 3 sl BRI R AR BRI OB AR = R R A
“hy B R — SRR A Ay AR HEET LA
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An Entropy-based Study of Simplification in Interpreting:
A Constrained Language Perspective

LIU Kanglong LI Dechao
(Department of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University,
Hong Kong 999077, China)

Abstract: Drawing on information entropy theory and using wordform entropy and part-
of-speech entropy as key indicators, this study analyzes the differences in lexical and syntactic
complexity between interpreted English, English as a second language, and native English.
In terms of wordform entropy, the findings reveal that interpreted language does not differ
significantly from second language output, with both exhibiting simplification tendencies compared
to native language. Similarly, for part-of-speech entropy, interpreted and second language exhibit
no significant differences, and both are significantly lower than native language. These findings
suggest that as constrained languages, interpreted and second languages share common traits and
exhibit simplification in lexical choice and syntax. By introducing the concept of “constrained
language,” this study argues that both translation processes and second language use face similar
challenges: bilingual activation during language contact and heightened cognitive load from real-
time processing, which together result in shared linguistic features such as simplification and
explicitation. This research not only expands the study of translated language as a “third code”
but also reveals that the inherent features of translated language (e.g., simplification) are not
merely translation universals but rather reflect cognitive processing mechanisms shared with
second language production. These findings provide both theoretical and empirical support for
understanding the relationship between translated language and other forms of contact language.

Keywords: corpus, interpreted language, constrained language, simplification, information

entropy
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